
John Chapter 17 

 

אֶת־אֵלֶּה דִּבֶּר יֵשׁוּעַ 
וַיִּשָּׂא עֵינָיו לַמָּרוֹם 

וַיֹּאמַר אֲבִי גַּדֵּל כְּבוֹד 
 ְכִּי בָא מוֹעֵד וּבִנ ְבִּנ

 יְגַדֵּל כְּבוֹדֶ׃

 These things spake 1  א <""=>
Jesus; and lifting up 
his eyes to heaven, 
he said, Father, the 
hour is come; glorify 
thy Son, that the son 
may glorify thee:  

כַּאֲשֶׁר אַתָּה תַמְשִׁילֵהוּ 
בְּכָל־בָשָׂר לָתֵת חַיֵּי 

עוֹלָם לְכֹל אֲשֶׁר־נָתַתָּה 
 לּוֹ׃

 even as thou gavest 2  ב <""=>
him authority over all 
flesh, that to all 
whom thou hast 
given him, he should 
give eternal life.  

וּמַה חַיֵּי עוֹלָם אֲשֶׁר 
יֵדְעוּ אֹתְ כִּי אַתָּה 

לְבַדְּ אֶל־אֱמֶת 
וְאֶת־יֵשׁוּעַ הַמָּשִׁיחַ אֲשֶׁר 

 שָׁלָחְתָּ׃

 And this is life 3  ג <""=>
eternal, that they 
should know thee the 
only true God, and 
him whom thou didst 
send, [even] Jesus 
Christ.  

אֶת־כְּבוֹדְ גִּדַּלְתִּי 
בָאָרֶץ כִּלִּיתִי 

אֶת־הַמְּלָאכָה אֲשֶׁר 
 נָתַתָּה לִּי לַעֲשׂתָהּ׃

 I glorified thee on the 4  ד <""=>
earth, having 
accomplished the 
work which thou hast 
given me to do.  

מְּ וְעַתָּה כַּבְּדֵנִי־נָא עִ   ,And now, Father 5  ה <""=>
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אָבִי בַּכָּבוֹד אֲשֶׁר 
הָיָה־לִי עִמְּ טֶרֶם נַעֲשׂוּ 

 שָׁמַיִם וָאָרֶץ׃

glorify thou me with 
thine own self with 
the glory which I had 
with thee before the 
world was.  

 ְהוֹדַעְתִּי אֶת־שִׁמ
לַאֲנָשִׁים אֲשֶׁר אֹתָם 

תַתָּה־לִּי מִן־הָעוֹלָם לְ נָ 
הָיוּ וְאַתָּה נְתַתָּם לִי 
 וְהֵם אִמְרָתְ יִנְצֹרוּ׃

 I manifested thy 6  ו <""=>
name unto the men 
whom thou gavest 
me out of the world: 
thine they were, and 
thou gavest them to 
me; and they have 
kept thy word.  

הֵם כַּיּוֹם יֹדְעִים 
כִּי־כֻלָּם אֲשֶׁר נָתַתָּה לִּי 

 מֵאִתְּ הֵמָּה׃

 Now they know that 7  ז <""=>
all things whatsoever 
thou hast given me 
are from thee:  

כִּי שַׂמְתִּי לִפְנֵיהֶם 
אֶת־הַדְּבָרִים אֲשֶׁר 

שַׂמְתָּ בְּפִי וְהֵם שָׁמְעוּ 
י מֵאִתְּ וַיַּכִּירוּ בֶאֱמֶת כִּ 

יָצָאתִי וַיַּאֲמִינוּ כִּי 
 אַתָּה שְׁלַחְתָּנִי׃

 for the words which 8  ח <""=>
thou gavest me I 
have given unto 
them; and they 
received [them], and 
knew of a truth that I 
came forth from thee, 
and they believed 
that thou didst send 
me.  

נִי בַּעֲדָם מַפְגִּיעַ א וַאֲ 
 ְּבְעַד הָעוֹלָם אֶפְגַּע ב

כִּי אִם־בְּעַד אֵלֶּה אֲשֶׁר 
 נָתַתָּה לִּי כִּי־לְ הֵמָּה׃

 I pray for them: I pray 9  ט <""=>
not for the world, but 
for those whom thou 
hast given me; for 
they are thine:  
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ָּוְכָל־שֶׁלִּי שֶׁל ָּוְשֶׁל 
 שֶׁלִּי אֲשֶׁר בָּם אֶתְפָּאָר׃

 and all things that are 10  י <""=>
mine are thine, and 
thine are mine: and I 
am glorified in them.  

א אֲגוּר עוֹד בָּאָרֶץ 
וְהֵם גָּרִים בָּאָרֶץ וַאֲנִי 

בָא אֵלֶי אָבִי קְדֹשִׁי 
ה שְׁמֹר בְּשִׁמְ אֶת־אֵלֶּ 

אֲשֶׁר נָתַתָּה לִּי לְמַעַן 
 יִהְיוּ אֶחָד כָּמֹנוּ׃

 And I am no more in 11  יא <""=>
the world, and these 
are in the world, and 
I come to thee. Holy 
Father, keep them in 
thy name which thou 
hast given me, that 
they may be one, 
even as we [are].  

יוֹתִי עִמָּהֶם בָּעוֹלָם בִּהְ 
שָׁמַרְתִּי אֹתָם בִּשְׁמֶ כֹּל 
אֲשֶׁר נָתַתָּה לִּי שָׁמַרְתִּי 

וְא־אָבַד אֶחָד מֵהֶם 
זוּלָתִי בֶּן־הָאֲבַדּוֹן 

 לְמַאת דְּבַר־הַכָּתוּב׃

 While I was with 12  יב <""=>
them, I kept them in 
thy name which thou 
hast given me: and I 
guarded them, and 
not one of them 
perished, but the son 
of perdition; that the 
scripture might be 
fulfilled.  

 וְעַתָּה הִנְנִי בָא אֵלֶי
וְהַדְּבָרִים הָאֵלֶּה דִּבַּרְתִּי 

בָאָרֶץ לְמַאת נַפְשָׁם 
 שִׂמְחָתִי׃

 But now I come to 13  יג <""=>
thee; and these 
things I speak in the 
world, that they may 
have my joy made 
full in themselves.  

 ְאֲנִי נָתַתִּי לָהֶם דְּבָר
וְהָעוֹלָם שׂנֵא אֹתָם יַעַן 

כִּי א מִן־הָעוֹלָם הֵם 

 I have given them thy 14  יד <""=>
word; and the world 
hated them, because 
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כַּאֲשֶׁר גַּם־אֲנִי א 
 מִן־הָעוֹלָם אָנִי׃

they are not of the 
world, even as I am 
not of the world.  

וַאֲנִי אֵינֶנִּי מַפְגִּיעַ בַּעֲדָם 
כִּי תִקָּחֵם מִן־הָעוֹלָם 

רַק כִּי אִם־תַּצִּילֵם 
 מִן־הָרָע׃

 I pray not that thou 15  טו <""=>
shouldest take them 
from the world, but 
that thou shouldest 
keep them from the 
evil [one].  

א מִן־הָעוֹלָם הֵם 
כַּאֲשֶׁר גַּם־אֲנִי א 

 מִן־הָעוֹלָם אָנִי׃

 They are not of the 16  טז <""=>
world even as I am 
not of the world.  

 ֶּקַדֵּשׁ אֹתָם בַּאֲמִת
 ׃דְּבָרְ אֱמֶת

 Sanctify them in the 17  יז <""=>
truth: thy word is 
truth.  

כַּאֲשֶׁר אַתָּה שְׁלַחְתַּנִי 
בָעוֹלָם כֵּן אֲנִי שְׁלַחְתִּים 

 בָּעוֹלָם׃

 As thou didst send 18  יח <""=>
me into the world, 
even so sent I them 
into the world.  

וּבַעֲדָם הִקְדַּשְׁתִּי 
־נַפְשִׁי וְכֵן גַּם־הֵם אֶת

אֶת־נַפְשָׁם בֶּאֱמֶת 
 יַקְדִּישׁוּ׃

 And for their sakes I 19  יט <""=>
sanctify myself, that 
they themselves also 
may be sanctified in 
truth.  

אוּלָם א בְּעַד־אֵלֶּה 
 ָלְבַדָּם אֲנִי מַעְתִּיר ל
כִּי אִם־גַּם־בְּעַד אֵלֶּה 

ר יַאֲמִינוּ בִי עַל־פִּי אֲשֶׁ 
 דְבָרָם׃

 Neither for these only 20  כ <""=>
do I pray, but for 
them also that 
believe on me 
through their word;  

לְמַעַן יִהְיוּ כֻלָּם לְאֶחָד   that they may all be 21  כא <""=>
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כַּאֲשֶׁר אַתָּה אָבִי בִּי 
וַאֲנִי בָּ כֵּן יִהְיוּ גַם־הֵם 

מִין בָּנוּ לְבַעֲבוּר יַאֲ 
הָעוֹלָם כִּי אַתָּה 

 שְׁלַחְתָּנִי׃

one; even as thou, 
Father, [art] in me, 
and I in thee, that 
they also may be in 
us: that the world 
may believe that thou 
didst send me.  

וַאֲנִי נָתַתִּי לָהֶם 
ר נָתָתָּה אֶת־הַכָּבוֹד אֲשֶׁ 

לִּי לְבַעֲבוּר יִהְיוּ לְאֶחָד 
 כַּאֲשֶׁר גַּם אֲנַחְנוּ אֶחָד׃

 And the glory which 22  כב <""=>
thou hast given me I 
have given unto 
them; that they may 
be one, even as we 
[are] one;  

אֲנִי בָּהֶם וְאַתָּה בִּי 
ד לְמַעַן יִהְיוּ תַּמִּים בְּאֶחָ 
וּלְמַעַן יֵדַע הָעוֹלָם כִּי 

אַתָּה שְׁלַחְתַּנִי וְכִי 
אָהַבְתָּ אֹתָם כַּאֲשֶׁר 

 אֲהַבְתָּנִי׃

 I in them, and thou in 23  כג <""=>
me, that they may be 
perfected into one; 
that the world may 
know that thou didst 
send me, and lovedst 
them, even as thou 
lovedst me.  

וַאֲנִי חָפַצְתִּי אָבִי כִּי 
אֵלֶּה אֲשֶׁר נָתַתָּה לִּי 

יִהְיוּ עִמִּי גַּם־הֵם בַּאֲשֶׁר 
אֶהְיֶה לְמַעַן יִרְאוּ 

אֶת־כְּבוֹדִי אֲשֶׁר נָתַתָּה 
לִּי כִּי אָהַבְתָּ אֹתִי טֶרֶם 

 הִוָּסֵד אָרֶץ׃

 Father, I desire that 24  כד <""=>
they also whom thou 
hast given me be 
with me where I am, 
that they may behold 
my glory, which thou 
hast given me: for 
thou lovedst me 
before the foundation 
of the world.  

אָבִי הַצַּדִּיק הֵן הָעוֹלָם   ,O righteous Father 25 כה <""=>
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אֵינֶנּוּ יֹדֵעַ אֹתְ וַאֲנִי 
 יְדַעְתִּי וְאֵלֶּה יֹדְעִים כִּי

 אַתָּה שְׁלַחְתָּנִי׃

the world knew thee 
not, but I knew thee; 
and these knew that 
thou didst send me;  

 ְהוֹדַעְתִּי לָהֶם אֶת־שִׁמ
וְכֵן אוֹסִיף לְהוֹדִיעָם 

לְמַעַן תִּהְיֶה־בָּם 
הָאַהֲבָה אֲשֶׁר אֲהַבְתָּנִי 

 נִי אֶהְיֶה בְּתוֹכָם׃וְגַם־אֲ 

 and I made known 26  כו <""=>
unto them thy name, 
and will make it 
known; that the love 
wherewith thou 
lovedst me may be in 
them, and I in them.  

 

 

 


